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ATILF 

Analyse et Traitement Informatique de la 
Langue Française 
• Unité Mixte de Recherche 
• CNRS : Centre National de la Recherche 

Scientifique SHS 
• Université de Lorraine 
• www.atilf.fr 

 
Nancy 
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Plan 

ATILF 
Ressources informatisées 

• lexicographie (dictionnaires en ligne) 
• bases de données textuelles 
• outils pour le TAL 

Dictionnaire du Moyen Français 
Conclusion 
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Lexicographie informatique 

Dictionnaires électroniques en ligne 
• une des spécialités du laboratoire ATILF 

–français contemporain et langue médiévale 
–étymologie 

 
• références dans leur domaine 

– contenu scientifique 
–méthodologie 
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Lexicographie informatique 

Mode image // mode texte 
• plein texte // texte structuré 

 
Accès aux entrées 

• défilement des pages 
• gestion de la flexion – connaissance de la langue 
• prise en compte de la variation graphique 

 
Recherches dans le corps des articles 

• mot brut et ses flexions 
• structure de l’article 
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Lexicographie informatique 

Combiner des critères de recherche 
 

Connexion à d’autres ressources 
 

Dictionnaire figé // dictionnaire évolutif 
• autonomie informatique du responsable du projet 

 
Sources des exemples 

• création des exemples  
• corpus, bibliographie 
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Trésor de la Langue Française 

TLF : Trésor de la Langue Française 
• français du XIXe et XXe siècles 
• 100 000 mots avec leur histoire 
• 270 000 définitions 
• 430 000 exemples 
• 350 millions de caractères 

 
Version papier en 16 volumes 

• 1960->1990 
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Un article 
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Trésor de la Langue Française informatisé 

TLFi 
Structuration fine des données 

• différents éléments de l’article 
• définition, conditions d’emploi, domaines, 

(exemples, sources)… 
 

On balise les informations 
• balise ouvrante <definition> 
• balise fermante </definition> 
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Un article 
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TLF 
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Trésor de la Langue Française 

Schéma de saisie des données 
Langages de balisage 

• XML : eXtensible Markup Language 
• définir son propre schéma 
• suivre des recommandations TEI (Text Encoding 

Initiative)  
Méthode de balisage 

• saisie initiale balisée avec un éditeur spécialisé 
• balisage manuel // balisage automatique 



Analyse et Traitement Informatique de la Langue Française   

TLFi 

Versions informatisées 
• cédérom version obsolète 
• www.atilf.fr/tlfi 

–ergonomie des interfaces et technologie 
vieillissante 

–la plus élaborée dans les différents types de 
recherche 
 

• www.cnrtl.fr 
–recherche sur les entrées uniquement 
–connexion avec d’autres ressources 
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Linguistique historique française et romane 

Étymologie 
• FEW : Französisches Etymologisches Wörterbuch 
• TLF-Étym : révision sélective des notices 

étymologiques du TLFi 
• DÉRom : Dictionnaire Étymologique Roman 

 
Diachronie / Synchronie 

• Histoire de la langue et ses évolutions 
• Dictionnaire Électronique de Chrétien de Troyes 

(12es.) 
• Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500) 
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Bases de données textuelles FRANTEXT 

https://www.frantext.fr 
Corpus créé dans les années 70 afin de fournir 

des exemples pour le Trésor de la Langue 
Française 
• textes littéraires et philosophiques 
• 5 415 références (juin 2019) 

 
Base de données de textes en français 

• différentes déclinaisons 
• accès libre ou sur abonnement  
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Frantext : qu’est-ce donc ? 
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Outils TAL 

Outils pour le Traitement Automatique de la 
langue 
• lexiques morphologiques 
• étiquetage de corpus, lemmatisation 
• … 
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Plan 

ATILF 
Ressources informatisées 
Dictionnaire du Moyen Français 

• langue non normée 
• lemmatisation 

Conclusion 
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Dictionnaire et variation 

Comment trouver un mot dans le dictionnaire 
• dictionnaire langue contemporaine vs 

dictionnaire en diachronie 
–variation morphologique  
–variation graphique : norme / absence de norme 

Problème pour l’utilisateur 
• spécialiste ou pas de la langue médiévale 

Quelle entrée ? (Quel lemme ?)  
• destroict, ameroyent, acoremens, polra, aulter 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
SB
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Dictionnaire et variation 

Choix de la graphie du lemme 
• problème aussi pour le rédacteur 

–agnel, aigneau, agneau 
–DMF : moderniser 

 cohérence dans une famille, mots disparus 

Consultation du DMF  

• lemmatisation à la volée du mot 

• taper la forme telle que rencontrée dans le 
document, le DMF fera des propositions 

Présentateur
Commentaires de présentation
SB
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Exemple de forme atypique 

http://www.atilf.fr/bgv/ 

Présentateur
Commentaires de présentation
SB
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Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500) 

L’informatique est au cœur de l’élaboration du 
dictionnaire : 
• conservation et sélection des exemples dans des 

bases de données 
• rédaction des articles 

 
Logiciel de saisie 

• on n’utilise plus de traitement de texte 
• éditeur de texte balisé 
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Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500) 

En accès libre : www.atilf.fr/dmf 
DMF 2015 

• 65 720 entrées, 470 125 exemples 
• 200 millions de caractères 
• 19 900 pages, 15 volumes du TLF 

Points forts 
• bonne couverture de la langue médiévale 
• bonne gestion de la variation graphique 
• un dictionnaire ‘hyperconnecté’ 
• un dictionnaire ‘hyperconnectable’ 

 
 

 
 

http://www.atilf.fr/dmf
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Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500) 
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Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500) 

FIEF // FEUDO 
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Dictionnaire du Moyen Français 

LGeRM 
• Lemmes, Graphies et Règles Morphologiques 
• Point d’entrée dans le DMF  
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Architecture 

 

Règles 

 
Lexique 

Analyseur mot Hypothèses 
de lemme 

Présentateur
Commentaires de présentation
GS
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Analyseur 

Algorithme 
si la graphie est dans le lexique alors 
  Proposer l’analyse 
sinon 

 tantque conditions faire 
       Appliquer les règles pour trouver une graphie connue  
 fait 
finsi 

Conditions 
• mécanisme d’arrêt 

• stratégie de gestion des formes produites 

Présentateur
Commentaires de présentation
GS
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Le lexique 

Liste de triplets (forme, lemme, étiquette) 
• (amer, AIMER, verbe) 
• (amer, AMER, adj.) 
• (amera, AIMER, verbe) 

 
Construction du lexique 

• lexique initial issu des exemples du DMF, lemmes 
et étiquettes 

• enrichi à partir du corpus FRANTEXT 
• de collaborations 
• août 2019 environ 975 500 entrées 

 

Présentateur
Commentaires de présentation
GS
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Les règles 1/5 

Règle (morphologique) : morphologie et 
variation graphique 

Structure générale d’une règle 
• Si conditions alors action finsi 

Conditions sur les graphèmes du mot 
• en finale, en initiale 
• précédé de, suivi de : une lettre, liste de lettres, 

d’une consonne, d’une voyelle, sauf … 
Conditions sur le lemme 
Conditions sur le succès de la règle 

Présentateur
Commentaires de présentation
GS
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Les règles 2/5 

 Règles sur la flexion verbale 

• finale : retrouver l’infinitif      

• transformation de la finale : autre personne 
–si (en finale) alors RONT → RA finsi 
–menront → menra, MENER 

• autre transformation de la finale  
–si (en finale) et (précédé de [D,T,V]) alors ERAI → 

RAI finsi 
–ponderai → pondrai, PONDRE 

• ou cas inverse 
 menront → meneront 
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Les règles 3/5 

 Flexion non verbale 
• si (en finale) alors ES → EFS finsi nes→ nefs, NEF 

Modernisation/archaïsation 
• Y → I fayre→ faire, FAIRE 

 Équivalence graphique 
• C→ SS mesfacent → mesfassent, MÉFAIRE 

 Agglutination adverbe, pronom, élément formant 
•  tresadvisé → advisé, TRÈS +AVISÉ  

 Variantes régionales 
• OUN → ON  mount→ mont, MONT 
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Les règles 4/5 

Le système comporte environ 6 500 règles 
• 200 règles initiales de 1986 
• ajout de la flexion verbale en 2001 
• confrontation au DMF et aux corpus textuels 
• ¾ pour la flexion verbale et ses variations 

Pallier les lacunes du lexique 
• On n’aura jamais toutes les variations possibles 

d’un mot dans le lexique  
• la variation graphique est contenue dans les 

règles 
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Les règles 5/5 

Décrire la variation/flexion du lemme 
CONNAISSANCE 
 
[c|k|q][o|oi|e|oei][n|nn|gn|ngn][oi|ai|i|ioi|e|oe][s|ss|sc
|sç|ç|c][i]?[en|an|ã|ẽ][s|ss|c|sc|ç|ch][e][sz]? 
 
cognescence cognissance cognissanche 
cognoeissance  cognoiscences cognoisçance conaisanche 
congnioissance congnoessance 
connissanche  conoissances cougnoissance… 

 
55 formes attestées dans nos corpus médiévaux 
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Prise en compte 

Toute variante graphique à partir du moment où 
le lemme est connu 
• enrichissement permanent  

–liste de formes 
–liste de règles 
–liste des lemmes  

Capable de traiter une transcription 
diplomatique 
• u/v i/j barre de nasalisation s long 
• ſciẽce, neceßité, com ̃e 
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Produits dérivés 

Lexiques de formes 
• LGeRM médiéval (juin 2016) 

–optimisé pour 1300-1500 
–88 039 lemmes et étiquettes DMF 
–951 452 entrées / 192 607 attestées FRANTEXT 

    
• LGeRM XVI-XVIIe (2013) / LGeRM PRESTO 

–optimisé pour 1550-1700 
–89 754 lemmes et étiquettes TLF 
–2 959 371 entrées / 116 161 attestées (3,9%) 

 
Lexiques de modernisation 

 
 
 

 
 



Analyse et Traitement Informatique de la Langue Française   

Dictionnaire entièrement informatisé 
• structure fine en XML 
• outils d’aide à la rédaction 

–contrôle des articles en ligne 
–bibliographie 

• administration du projet 
–dépendant de l’informaticien 
–DÉROM : la responsable du projet gère les mises à 

jour 
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Plan 

ATILF 
Ressources informatisées 
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Conclusion 
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Conclusions 

Expérience de l’ATILF 
• dictionnaires informatisés 
• lemmatisation 

 
Modèle pour d’autre projets 

 
Outils de références  

• TLFi, DMF, DÉRom… 
• corpus textuel Frantext 


	Dictionnaires informatisés : les pratiques à l’ATILF
	Plan
	ATILF
	Plan
	Lexicographie informatique
	Lexicographie informatique
	Lexicographie informatique
	Trésor de la Langue Française
	Un article
	Trésor de la Langue Française informatisé
	Un article
	TLF
	Trésor de la Langue Française
	TLFi
	Linguistique historique française et romane
	Bases de données textuelles FRANTEXT
	Frantext : qu’est-ce donc ?
	Outils TAL
	Plan
	Dictionnaire et variation
	Dictionnaire et variation
	Exemple de forme atypique
	Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500)
	Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500)
	Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500)
	Dictionnaire du Moyen Français (1330-1500)
	Dictionnaire du Moyen Français
	Architecture
	Analyseur
	Le lexique
	Les règles 1/5
	Les règles 2/5
	Les règles 3/5
	Les règles 4/5
	Les règles 5/5
	Prise en compte
	Produits dérivés
	Diapositive numéro 38
	Plan
	Conclusions

